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Jakov

			Březový hájek u řeky
poblíž Xi Miute, jednoho letního rána

			Nechci ji ztratit.

			Její kůň se objevuje a mizí mezi břízami.

			Já ji mohu následovat pouze očima.

			Oči jsou ruce, ruce, které se natahují a snaží se zachytit něco, co se navždy vzdaluje.

			Život, záblesk světla, zmatené poblikávání vzpomínek a obrazů, všechno to nic, jež jsme spolu stihli prožít. 

			Bílé a štíhlé kmeny, jejich kůra jako vrstva zrohovatělé kůže. Zdá se, že jsou to ta samá stromová těla, jež jsem před dvanácti zimami objímal, ne však tady poblíž moře, nýbrž v našem posvátném lese, daleko v horách. Tehdy jsem pronikl do jeho tajné části, nedbaje na zákazy. Ne, nedokázal jsem čekat venku s ostatními muži a koňmi. Už hodiny se údolím nesla ozvěna trýznivých výkřiků mé manželky a naplňovala mě pocitem zoufalství, jaký jsem nikdy dříve nezažil. Strašlivý zázrak se měl každým okamžikem završit. 

			Rukama jsem svíral kmen břízy a hleděl dolů na mýtinu. Uprostřed palouku velký ořešák, po podzimních vichrech úplně holý, větve vztažené k nebi. Jako paže nabízející oběť. Staré kořeny svíjející se mezi kamením, odkud vyvěral pramen té nejčistší vody. Nad kořeny ke kmeni přitlučený prostý dřevěný kříž. S mou manželkou tam byla jen porodní bába, mamiku, která rychle přecházela mezi ní a pramenem, v němž máchala zakrvácená plátna. Moje manželka ležela na zádech na zemi pokryté jen vrstvou slámy. Hlasité výkřiky, celé její tělo strnulé, ruce zaťaté, nohy v napětí, hlava zvrácená dozadu.

			Až do předešlého dne jsme v našem velkém domě ve středu městečka po dlouhé měsíce dodržovali všechny rady, které nám dala mamiku a další starší ženy. Měl to být náš první syn: prvorozený syn psì Jakova, ušlechtilého Jakova, zpívaly ženy, chlapec předurčený být bohatýrem podobným těm z Nartských eposů a vést náš kmen mocně a odvážně. Měl se narodit v roce koně, nejušlechtilejšího a našimi lidmi nejuctívanějšího zvířete. 

			Moje manželka nevycházela po setmění, neusedala na truhlice ani na kamení, nezabíjela hady, nepila vodu z širokých pohárů. Pečlivě se starala, aby oheň plápolající v srdci našeho domu nikdy nevyhasl. A přesto během toho těžkého těhotenství neustále slábla. Častokrát krvácela a ženy se obávaly, že si ji a dítě vybral nějaký démon: možná po jejich krvi žíznila krutá Almesti. Některé dokonce tvrdily, že tuhle démonku v podobě nahé prostovlasé stařeny viděly přecházet po našem domě. Aby ji vyhnaly, udržovaly u vchodu do domu celé noci hořící oheň a pod polštář a slamník nám umísťovaly nejrůznější kovové předměty, amulety, nůžky i nůž. Porodní přístřešek byl připravený za vesnicí, poblíž hlučného říčního proudu.

			Když nadešel čas, byl už pozdní podzim. Dny byly sice ještě vlahé, ale stařešinové už předpovídali, že brzy začne ze Země Temnoty dout ledový vítr a všechno bude bílé a tiché, pohřbené pod vysokou sněhovou pokrývkou. Ona však, třebaže vysílená a bledá, trvala na tom, abychom ji ihned odvedli pod ořešák do posvátného lesa. Říkala, že potřebuje energii vody a kamene, stejně jako mízu a sílu velkého stromu. Jelikož byla neoblomná, nakonec jsme ji tam navzdory jejímu stavu na nosítkách odnesli, doprovod jí dělala jen mamiku. Vyrazili jsme za svítání. Nebe bylo bez mráčku, vzduch nehybný, ale chladný. Do lesa vstoupily jen ženy a nosiči, ti se však vrátili vzápětí poté, co jí na vlhké zemi přichystali slaměné lůžko. Já a ostatní muži jsme po sesednutí z koní zůstali na hranici lesa. Žádný muž nemohl zůstat uvnitř. Jen matně jsme viděli, co se tam děje. Mamiku se za pomoci podivných rituálů snažila napomoci vypuzení plodu, přičemž otevírala a zavírala tajemné, mezi sebou propojené a provázané předměty a vzývala vodu a vítr. 

			Při manželčině dalším výkřiku mě zamrazilo. Celé její tělo se prohnulo, načež upadlo zpět na lůžko a už se nepohnulo. Byl jsem strachy bez sebe. Přes mamiku sehnutou mezi jejíma nohama jsem svoji manželku nedokázal zahlédnout. A pak, najednou, další výkřik, slabý, ale jasný a ostrý, a mamiku vykonávající rychlé pohyby, v ruce cosi jako nůž, pak s tou malou zakrvácenou věcí rychle k prameni, několik ponoření do ledové vody a opět ten ostře znějící křik, a ta věc už nebyla rudá od krve. 

			Rozeběhl jsem se na mýtinu. Viděl jsem, že třesoucí se mamiku má ve vlhkých očích hrůzu, nejen z toho, co se před chvílí odehrálo, ale i proto, že jsem právě zneuctil tohle místo, že jsem chtěl vidět, co mužské oči vidět nemají. Viděl jsem svoji manželku bílou jako sníh, otevřená ústa, otevřené oči zírající do azurového nebe, tmavou krev na rozervaném pohlaví, na roztažených nohách, na slámě, na zemi. Její krve se Almesti napila, říkala zlomeně a zmateně mamiku, ale až se její krev vsákne do země a pronikne až ke kořenům a z nich do mízy velkého ořešáku, stane se krví posvátnou. Krev za krev, život za život. A tehdy jsem ji uviděl poprvé. Její velké oči byly otevřené, jasné, hluboké. Připadaly mi stejné jako oči její matky a měl jsem dojem, že pozorují, jak k ní natahuji ruce. 

			Uplynulo šest zim, než jsem ji znovu spatřil.

			Poté, co jsem pod velké kamenné desky rodinné mohyly pohřbil svou manželku, svěřil jsem sotva několikadenní děvčátko jeho babičce a chůvě Irině, otrokyni z ruského národa.

			Na svět se snesla tma. Temnota plná zla a bolesti. Hvízdal v něm severák, sypal se sníh. Shromáždil jsem zbraně, dal je do rukou našim válečníkům a bez ohlížení jsem odjel. Když jsem ještě očekával narození prvorozeného syna, vůbec jsem se o pozvání warqa Inala Nexvy čili jednookého knížete Inala Velikého, syna Xwrifelheyho syna Abdun-Chána, který svolával vůdce a urozené pány našeho hrdého a nezávislého lidu roztroušeného v horách i v údolích, aby se sjednotili ve společném boji, nezajímal. Avšak po tom všem, co se mi přihodilo, jsem ho následoval se slepou oddaností a zuřivě jsem se vrhal do soubojů, jako bych sám pro sebe chtěl ve smrti najít to smíření, kterého jsem hojně dopřával svému nepříteli. Svým spolubojovníkům jsem připadal jako nadlidsky odvážný hrdina. Já jsem však ve skutečnosti jen zoufale toužil po smrti. 

			Do vesnice jsem se vrátil jako jiný muž. Můj obličej zbrázdily vrásky a jizvy, které nezakryl ani vous a dlouhé světlé vlasy. Měl jsem smutný pohled, mé oči jako by všude stále viděly šlehající plameny a tekoucí krev. Už mi nezáleželo na životě ani na smrti. V hlavě i srdci jsem měl jen prázdno.

			Přijel jsem nečekaně, v předvečer oslav příchodu nového roku, na konci zimy. Na koních mě doprovázelo jen několik dalších mužů, ti, kteří přežili. Naši skupinku následoval menší vůz vedený malým, tmavě oděným kočím. Pod burkou, plstěným pláštěm a brněním jsem měl hrubou barchetovou kazajku utkanou na třech listech, bez límečku, ve skladech nasoukanou pod opasek, široké kalhoty ve vysokých botách. Přes rameno dlouhý luk a toulec, v pouzdře zasunutou shashku, dlouhou zahnutou šavli, lehkou, a přitom mrštnou a vražednou jako had, na jejíž stříbrem zdobené rukojeti se skvěla rytina ve tvaru orlí hlavy.

			Sundal jsem si špičatou přilbici s lícnicemi a zatřásl hlavou, až mi světlé vlasy zavlály ve větru. Od posledního ohybu cesty jsem postupoval pomalu. Jak jsem se přibližoval k prvním stavením, viděl jsem ženy, starce i děti, jak se v tichosti řadí podél cesty a snaží se mezi vyčerpanými jezdci nalézt milovaného člověka, manžela, syna, otce.

			Zastavil jsem před svým domovem uprostřed vesničky, před wunou, sice o něco větší, ale jinak naprosto stejnou stavbou z rákosu, větví a slámy, v jakých žili i ostatní. Nic se nezměnilo. Za stavením stále stál plot, který jsem postavil během manželčina těhotenství, stáje, oddělená chýše pro hosty, výběhy pro zvířata, pole, ovocné stromy připravující se nyní opět na příchod jara.

			V podsíni, stranou otroků i služebnictva, jsem rozeznal útlou postavu své matky, nehybnou jako socha, a vedle ní otrokyni Irinu, která za ruku držela pět nebo šest zim staré děvčátko. Musela to být ona: moje dcera s modrýma očima a dlouhými světlými vlasy. Ty oči na mě upřeně hleděly, dojaté, ale bez slz, suché jako babiččiny oči, jako Irininy oči, jako oči všech na onom prostranství, protože slzy jsou u nás znakem slabosti.

			Sesedl jsem z koně, objal svou matku, vděčně se podíval na Irinu a sklonil se k děvčátku, které mě nikdy nevidělo. Byl jsem pro ně úplně cizí člověk a teprve v té chvíli jsem si uvědomil, jak vypadám a že jsem jí mohl nahnat strach. Neuměl jsem se usmívat: za celý svůj život jsem se nikdy neusmál. Nevěděl jsem ani, jak se jmenuje, a než jsem se stihl zeptat, zašeptala Irina jméno, jímž jí říkali: Wafa-naka, Nebeské-oči, protože její oči byly temně modré jako oči obou jejích rodičů. Zabolelo mě při vzpomínce na ten den, kdy si Tchešchue Všemohoucí vzal mou milovanou a místo prvorozeného syna mi dal dceru.

			Nesměle jsem k ní natáhl ruce a tiše jsem vyslovil její jméno: Nebeské-oči. Dívenka se tázavě podívala na Irinu, ta se na ni usmála, a ona se jistým krokem, aniž sklopila zrak, vydala směrem ke mně, načež se mi vrhla kolem krku. 

			Vstoupili jsme do prostorného sálu, v jehož středu jako posvátné srdce domu plápolal oheň, který nesměl nikdy vyhasnout, o což se po celé ty roky mé nepřítomnosti starala má matka, zastupující hlava domu i rodiny. Před naším domem zastavil i onen vůz, a tak jeho kočího mohli poznat i moji příbuzní a přátelé. Byl to můj konak, host, řecký kupec jménem Demetrios, který mě následuje už od Zhansherxu, města knížete Inala, založeného jeho dědečkem Abdunem, jižně od řeky Psyž. Neznal jsem ho, dokud za mnou v tom městě nepřišel a nepředstavil se mi; Řek naopak znal nejen naši řeč, ale i mé jméno. 

			Ba co víc, mé jméno ho dokonce zachránilo, když na břehu Xi Fitse vystupoval z lodi: Demetria ihned obestoupili nepřátelští rytíři, kteří by ho bývali připravili nejen o zboží, ale i o jeho vlastní svobodu, kdyby býval neprohlásil, že je konak knížete Jakova, a nepožádal o ochranu ve jménu svatého práva pohostinnosti. Poté, co ho ke mně přivedli, mi Demetrios vyprávěl novinky ze vzdálených krajů, vzdálenějších než Xi Fitse, a též se mi svěřil, že má poselství pro mou matku.

			Představil jsem Demetria matce a souhlasil jsem, aby spolu opodál v koutě místnosti zůstali o samotě. K údivu všech se Řek Demetrios před matkou uklonil. Zaslechl jsem, že řekl pouze několik slov, načež z brašny vytáhl malý předmět, možná prsten, a podával jí ho. Ona mu beze slova naslouchala. Věděl jsem, že nemluví. Nepamatuji si, že bych ji kdy slyšel vypustit z úst nějaké slovo. Komunikovala jen posunky. Říkalo se, že oněměla o mnoho let dříve, ještě předtím, než se vdala a než jsem se narodil, když kdysi po svém návratu do toho, co zbylo z jejího města vypáleného Tatary pod vedením Timura Barlase, zjistila, že jí unesli bratra, a otcovu hlavu nalezla napíchnutou na kopí.

			Překvapeně jsem si uvědomil, že je dojatá.

			Trvalo to jen okamžik. Rychle se vzpamatovala a v rozpacích z toho chvilkového selhání propustila Řeka a usedla vedle Nebeských-očí na diwan uprostřed sálu, přičemž rukama naznačovala hostům, aby si nabídli jednoduchou večeři, kterou ženy narychlo připravily: polévku s jahelnými knedlíčky, vařené skopové s česnekovou omáčkou, dort s medem a ořechy. Do stříbrných pohárů, vytažených z truhlic a čerstvě vycíděných na počest mou, mých válečníků a mého konaka, se rozlévala makshima, nápoj připravovaný z kvašeného prosa a medu. Nějaká dívka hrála pomalou melodii na pshine, pohybovala při tom dlouhým lukem po pouhých dvou strunách z koňských žíní natažených v podlouhlé skříňce.

			Po večeři jsme se přesunuli k ohni a Řek se postupně rozpovídal, náš jazyk pro něj byl velmi složitý, a tak často pletl slova a hlásky, což vyvolávalo smích u posluchačů, kteří ho přerušovali a hlasitě mu radili správné tvary slov. Díky jeho vyjadřovacím schopnostem spočívajícím ve změnách výrazu obličeje, který obracel od jednoho ke druhému, v jeho bystrých hbitých očích a v gestech rukou mu však přesto bylo rozumět. 

			Po chvíli už se nikdo nesmál: všichni ho pozorně sledovali a s otevřenými ústy poslouchali jeho úžasné příběhy, jež jim, lidem z hor, kteří až na nás válečníky a několik otroků vzdáleného původu nikdy neviděli nic než hřeben vzdálených hor a údolí, kde se potok rozšiřoval a stával se řekou, připadaly neuvěřitelné. Já naopak hleděl na Nebeské-oči, zatímco děvčátko si mě nevšímalo, zcela pohlcené poslechem a snahou porozumět těm poněkud nesouvislým větám. 

			Daleko za Xi Miute, kam ústí řeky Tanais a Psyž, vyprávěl Demetrios, daleko za Xi Tuale Teymen, kde se kontinenty téměř dotýkají, se nachází velké černé moře, nad nímž zapadá slunce. Řekové mu dali jméno Euxeìnos. Kara Deniz, Černé moře, mu říkají ti, kteří na jižní pobřeží přicházejí nyní. Já to moře viděl: z dálky, z horského hřebene, jeho rozmazanou hladinu v dálce. Svět ale, pokračoval Demetrios, nekončí tímto obzorem, za nějž zapadá slunce. Černé moře má konec na jihu, kde přenechává místo nejkrásnějšímu městu na světě, jeho, Demetriově, městu, městu kupolí a zlatých soch. A za ním je ještě větší moře, slané a hluboké, obklopené mnoha zeměmi a mnoha dalšími národy, posázené nekonečným množstvím ostrovů, a tohle moře ústí do obrovské vodní plochy, která obklopuje všechny země. Za tím mořem je země jménem Aìgyptos, tak horká, že nezná sníh, obydlená národem starým jako svět sám, skrz ni protéká řeka, o níž nikdo neví, kde pramení. 

			Odtud se Demetrios nyní vracel. V přebohatém hlavním městě jménem Al-Qáhira, Vítězná, si jej zavolal samotný jejich vládce Barsbay, jemuž kdosi pověděl, že Řek pochází ze severovýchodního pobřeží černého moře. Vládce mu sdělil, že i on je původem z oné země, že se narodil pod těmi vysokánskými horami, které jsou od moře vidět, a že byl ještě jako jinoch unesen při nájezdu Tatarů. Byl prodán do otroctví v Al-Qáhiře a nakonec se stal pánem celé této oblasti. Demetrios nám ukázal kovový kotouček s jeho znakem, chrpou, a řekl: tohle je jeho mince. Všichni jsme na ni zvědavě hleděli. Tady u nás v horách nikdo mince nepoužívá. Když se někomu do rukou dostane mince, uschová si ji jako amulet, nebo ji proděraví a přidá do náhrdelníku. Mezi kmeny nebo s nemnohými židovskými či arménskými obchodníky se u nás zboží jednoduše vyměňuje. 

			Panovník Barsbay požádal Demetria, aby se vydal do jeho vlasti a aby o něm přinesl zprávu jediné příbuzné, která měla být ještě naživu: starší sestře, o níž Barsbay věděl, že byla provdána za vznešeného vůdce z jedné vesnice na náhorní plošině severně od pramenů řeky Psyž a že se jí narodil syn Jakov. Demetrios jí měl jen vyřídit jeho pozdravy a předat dary, které nyní za úžasu ostatních vyndával z brašny: hedvábný závoj vyšívaný zlatou nití, v jehož středu poutal pozornost znak chrpy jako dar pro panovníkovu sestru, a dýku s rukojetí posázenou drahokamy pro jejího syna. Nejdůležitější dar dal matce do ruky: kouzelný prsten, aby chránil ji i její blízké. Vládce Barsbay jej dostal zamlada od mnichů v jednom klášteře na úpatí posvátné hory, kde Všemohoucí promluvil k proroku Mojžíšovi.

			Požádal jsem matku o ten prsten. Byl to jednoduchý stříbrný kroužek, na němž byl vyrytý jeden větší a několik menších. Ten větší mi svým tvarem několika překřížených tahů připomínal značku, kterou vypalujeme koňům a dalším zvířatům nebo vyrýváme do zbraní a kamene. Obracel jsem ho v rukách, ale ty symboly jsem nechápal.

			Nikdo z našeho lidu neví, jak písmo funguje, a ani já tomu nerozumím, přestože jsem viděl, jak jej okolní národy používají, a dokonce jsem v mohylách a domech mrtvých nalezl starodávné kamenné destičky s podivnými a nesrozumitelnými rytinami; asi proto je písmo vlastně kouzlo, skrze nějž se dají slova, tvořená jen vzduchem, zachytit a uvěznit v čase, a dokonce se jím dá překonat i hranice mezi životem a smrtí. Proto jsou asi písma rytá do kamenů poblíž domů mrtvých. Musí to být jazyk těch zesnulých, zaznamenaný v kameni, aby se neproměnil v prach jako jejich těla. 

			I tohle musely být magické znaky. Podíval jsem se tázavě na Demetria. Řek mi ukázal ten velký, tu změť linek: je to monogram, vysvětloval, symbol tvořený více znaky jdoucími za sebou, v tomto případě jsou tři a odpovídají třem hláskám a i k, ve tvaru, jakým je zapisují Řekové. Abych porozuměl i těm ostatním tahům, Demetrios mi je vyjmenoval jeden po druhém: a i k a t e r i n e. Pak vyslovil nahlas celé slovo: Ekaterini.

			Bylo to prostě jméno. Jmenovala se tak ctnostná, neposkvrněná, Hagia Ekaterini, jejíž tělo bylo uloženo a uctíváno v klášteře na úpatí Mojžíšovy hory. Prsten byl přiložen k tělu světice a vstřebal její moc a energii. Panna Ekaterini pocházela z Alexandrie a původně se jmenovala Dorothea, což znamená dar od Boha. Zjevila se jí svatá Panna Merisa, ochránkyně včel a medu, spolu se synem, kterého počala s Všemohoucím, a její syn Kristus si Dorotheu vybral za svou nevěstu a obdaroval ji prstenem: a od té chvíle se jmenovala Ekaterini, čistá. Později ji její pronásledovatelé vystavili strašlivým zkouškám, kterými ji chtěli přinutit, aby se svého božského ženicha vzdala, a když se jim to nepodařilo, připravili ji o hlavu, avšak andělé její tělo následně zcelili a odnesli je na Mojžíšovu horu. Povídá se, že její světlé vlasy stále rostou a že na jejím těle se tvoří kapičky zázračného léčivého oleje.

			Venku se do údolí snášela temnota. Začínala první noc nového roku a životodárná duše světa se k nám vracela, aby se mocně projevila ve vzduchu, ve vodě i na zemi. Všichni stále seděli v kruhu kolem ohně a rozjímali nad úžasnými příběhy, které právě slyšeli. V tichu rušeném jen praskáním uhlíků se můj pohled střetl s Nebeskýma-očima a já si uvědomil, že stále nedostala jméno ani nebyla očištěna křestní vodou. Měl jsem to udělat já, protože k nám do hor ještě nedorazil žádný schojen nebo shekhnik, šaman kříže, ačkoli jsme uctívali dřevěný kříž zavěšený na kmeni starého posvátného ořešáku u vodního pramene.

			Ale já jsem tam od té doby nebyl. Pro mě se to místo stalo místem smrti, protože tam zemřela moje manželka. Ale také se tam narodila Nebeské-oči a bylo správné se tam vydat v nejdůležitější svátek roku, kdy se znovu rodí život v rostlinách a zvířatech a veškerém stvoření. Děvčátko bude znamením znovuzrození a já ji očistím, poleji jí hlavu ledovou a svěcenou vodou, vytékající poblíž kříže, tou samou, v níž ji mamiku omývala od krve její matky. 

			Ale jaké jméno vybrat pro Nebeské-oči? S tím kouzelným prstenem v rukách jsem už hluboko v sobě znal odpověď, ale řekl jsem, že bychom se měli držet tradic a zvyků našich otců, khabzy. Podle ní měl jméno pro dítě vybrat první cizinec, který po jeho narození překročí práh domu: a tím cizincem byl Demetrios. Řek se podíval na mě, podíval se na prsten, podíval se na mou matku a zeptal se mě, kdy přesně se to děvče narodilo. Já jsem to nevěděl, a tak jsem se podíval na Irinu, která promluvila se svým silným ruským přízvukem: dvě luny a deset dní po začátku podzimu posledního Zhilqi, roku koně. 

			Demetrios zavřel oči a snažil se spočítat něco z hlavy tak rychle, jak jsou obchodníci zvyklí. Muselo to být stejného dne, kdy se světí Haghia Ekaterini, který v kalendáři řeckého lidu připadá na dvacátý pátý den měsíce jménem noémbrios, a poslední rok koně byl, jestli se nepletl, rok 6936 od stvoření světa. Neměl tedy pochyb a s pohledem upřeným na děvčátko slavnostně vyslovil její jméno: Ekaterini. Já jsem jí stejně slavnostně předal kouzelný prsten, tak jako ho Kristus dal své svaté nevěstě Ekaterini. Hrdá jako nějaká princezna si ho Ekaterini navlékla na prst a sevřela ruku v pěst, protože prsten jí byl příliš volný, a kdyby jí upadl, bylo by to zlé znamení.

			Než jsem se znovu vrátil, uplynulo dalších šest zim.

			Byl jsem zrovna v Inalově táboře, na jižních svazích hor. Právě začínaly tát ledy, řeky se rozvodnily a odnášely čerstvou vodu do Xi Fitse, když dorazila zpráva o úmrtí mé matky. S princovým svolením jsem se osamocen vydal pohřbít matku do domu mrtvých vedle jejích předků. Cválal jsem proti proudu řeky, stoupal strmými horskými stezkami, jež jsem tak dobře znal, načež jsem skrze horská, ještě zasněžená sedla pokračoval po svých a za sebou jsem táhl koně, kterému jsem pomáhal, jako by to byl můj bratr. 

			Mé srdce se ještě více zatvrdilo. V mých světlých vlasech, a hlavně ve vousech se jako sníh třpytily stříbrné nitky. Za opaskem na jedné straně shashka, na druhé drahokamy vykládaná dýka od Barsbaye. Byl jsem válečníkem, uvykl jsem si potlačovat a zahánět veškeré myšlenky, vzpomínky i pocity a žít jen pro činy a boj. Avšak moje srdce přesto poskočilo, když jsem za posledním ohybem cesty spatřil naše široké údolí, jímž protékala mladá řeka, dým vznášející se nad slaměnými střechami chýší a domků, rozhlehlé lučiny, které se rozkládaly na opačném úbočí a táhly se až k vrcholům, kde mě otec jako jinocha učil jezdit na koni rychleji než vítr. Na východní straně svíraly údolí strmé horské srázy, které pokrýval divoký a neprostupný les, v němž se nacházela i jeho posvátná část spolu s velkým ořešákem a pramenem té nejčistší vody. Jaro teprve začínalo. Všude rašila nová tráva a květiny, ovocné stromy tam dole byly obsypané malými růžovobílými poupaty.

			Při vzpomínce na jediné jaro prožité s mou chotí na lůžku z puškvorce a rákosu potaženém kůží se mi sevřelo srdce. A otevřelo se při pomyšlení na mou dceru, přestože jsem při vzpomínce na naše první a zároveň poslední setkání před šesti zimami také trošku znejistěl. Jaká bude? Stala se z ní žena? V čem ji v průběhu let vzdělali? Naučila se dělat vše, co khabza předepisuje? Muselo být téměř načase, abych jí začal hledat ženicha, silného a statečného mladíka z nějakého spřáteleného kmene, a také aby bylo ustanoveno pokrevní pouto s jeho rodiči, jelikož ona už brzy měla navždy odejít, to už je úděl ženy: dcera je jako host a jako host také odejde, tak říkávali naši starci.

			Co jí řeknu, až ji znovu uvidím? Neměl jsem nejmenší tušení. Vždy jsem byl málomluvný muž. Neumím vyslovit víc než jednu větu. Nikdo z naší rodiny příliš nehovořil. Moje oněmělá matka na mě nikdy nemluvila. Pomyslel jsem si, že jí jednoduše neřeknu nic, ale musel jsem to alespoň zkusit. Nebeské-oči, šeptal jsem si pro sebe. Ne, musel jsem ji oslovovat tím cizím jménem, kterým jsem ji pokřtil, Ekaterini. Ekaterini, vznešená dcera vznešeného Jakova. 

			Jak jsem sestupoval po pěšině, všiml jsem si postavy přikrčené na hřbetě hory. Z jejího ošacení a chabého vzrůstu se dalo vytušit, že to není dospělý muž, ale jinoch. Nedíval se mým směrem, ba co víc, vypadalo to, že si vůbec nevšiml přibližujícího se jezdce. Jeho pozornost byla zcela upřená na druhou stranu, za hranici horského úbočí. Pod ním se nacházelo malé, houštinami zarostlé údolí, v němž nikdy nechyběla lovná zvěř. Luk, který chlapec držel v rukou, pro něj byl příliš veliký, nejednalo se o žádný z těch malých, dětských luků, které se obvykle dávaly chlapcům, aby se cvičili ve střelbě na malou kořist, zajíce nebo ptáky. Jeho ošacení bylo jednoduché: přiléhavé kalhoty zastrkané do vysokých bot a kazajka stažená v pase opaskem, za nímž měl zastrčenou malou dýku, přes rameno měl pověšený toulec. Ty svršky se mi zdály povědomé, jako kdybych je už někdy viděl. Na hlavě měl pěkný plstěný klobouk, pod nímž musel skrývat dlouhé vlasy, protože kolem uší mu zpod něj vyklouzávaly vlnité prameny. Kousek od něj bylo lanem ke stromu uvázané pěkné hříbě bez sedla, mladý ryzák s bílou skvrnou na čele podobnou hvězdě. 

			Kdo byl ten chlapec? Čí to byl syn? Některého z mých druhů, kteří zbyli po Inalově boku, nebo některého z těch, kteří se vrátili do útrob matky Země? Nebo pocházel z nějakého sousedního kmene a byl k nám dán k dočasnému opatrování, jak předepisuje ataliqate, pradávný zvyk našeho lidu?

			Zvědavě jsem sesedl z koně a dával jsem si dobrý pozor, abych nedělal hluk. Sundal jsem si plášť i brnění a odepjal zbraně, načež jsem se s úmyslem toho mladého lučištníka překvapit tiše vydal čerstvou trávou směrem k němu. Aniž si mě všiml, dostal jsem se až k němu, ba co víc, dokonce jsem ho svými silnými pažemi sevřel a se smíchem jsem ho zvedl ze země, a to jen okamžik předtím, než se šíp vymrštil směrem do údolí. Hříbě vyděšeně zařehtalo. Srnka zmizela v houští. Šíp zasvištěl a ztratil se v dálce. Chlapec se snažil vyprostit z mého objetí, ale jeho snaha byla proti mému silnému sevření úplně marná. Spadlá čapka uvolnila vlasy: dlouhé a světlé.

			Nechal jsem jinocha spadnout do trávy, a jak jsem se nad ním v celé své výšce tyčil, musel jsem mu v tom slunečním svitu připadat jako obr. Ihned položil ruku na dýku, jako by se se mnou chtěl vypořádat násilím. Možná ještě nikdy nemířil na tak velkou kořist a mojí vinou o ni přišel. Ale najednou jako by zkameněl. Ačkoli jeho obočí bylo vztekle nakrčené, jeho obličej měl jemné, až dívčí rysy. Oči měl modré jako obloha. Jako bych zaslechl, jak z jeho úst vychází jediné slovo, šeptané s obavami, jako otázka: ada, otče? V tu chvíli by se krve nedořezal ani ve mně.

			Seděli jsme jeden vedle druhého, s pohledem upřeným do údolí a na mraky, které ubíhaly nad horami. Můj kůň se klidně pásl poblíž jejího hříběte. Najednou natáhla ruku směrem k němu, a aniž se na mě podívala, vyslovila jediné slovo: vagwà, hvězda. Překvapeně jsem na ni pohlédl a pochopil jsem, že to je jméno jejího hříběte. I já jsem natáhl ruku ke svému koni, vraníkovi stejně nízkého vzrůstu jako všichni koně narození z ras pocházejících z nekonečných východních stepí, na nichž jezdí Tataři a Mongolové. Nebyl o moc vyšší než hříbě, ale byl svalnatý a šlachovitý, měl dlouhou hřívu i ocas, jizvy po mnohých zraněních obdržených společně s jezdcem, s nímž také stárnul. Jeho jméno bylo Zhash, Noc.

			Naše pohledy se setkaly a já hleděl do její tváře ozářené sluncem, zatímco ona mi, snad vedena touhou, abych poznal, kdo je, ukazovala levou ruku s kouzelným prstenem. Vypadal takhle o mnoho let dříve i obličej mé nastávající? Neuměl jsem si odpovědět, moje vzpomínky byly zmatené, neboť moje oči viděly příliš mnoho hrůz a zoufalství. Postavili jsme se, otec a dcera, posbírali jsme, co po nás zůstalo na zemi, a pěšky jsme se vydali směrem k vesnici, přičemž Hvězda a Noc, které jsme vedli za ohlávku, nás poslušně následovali. 

			Starší mě odvedli na místo, kde se už několik dní odehrával pohřební obřad, jak předepisovala khabza. Vůči mé matce, která pocházela z jednoho z nejvznešenějších rodů v údolí Psyž, chovali tito obyčejní horalé zvláštní úctu, a to už od dob nešťastného konce její rodiny, který způsobili tatarští nájezdníci vedení Timurem Barlasem; tato úcta však ještě vzrostla poté, co nás navštívil obchodník Demetrios a rozneslo se, že je matka sestrou jednoho z nejmocnějších králů světa. Proto se starší rozhodli udělit jí pohřební pocty vyhrazené obvykle jen těm nejvýše postaveným mužům, načež odnesli její tělo do domu mrtvých, kde propustili její duši do hedrixe, podsvětí, aby i nadále ochraňovala živé na povrchu zemském. 

			Došel jsem k pohřebnímu oltáři. Nahoře seděla moje mrtvá matka jako královna na trůnu, oděná do svých nejhezčích šatů, zavřené oči, v rukávech černé kostnaté ruce. Její tělo bylo obřadně zbaveno vnitřních orgánů a nyní z něj zbýval jen lehounký věchýtek, kterému už téměř osm dní přicházeli vzdát hold lidé z celého městečka i z blízkých údolí. Pod oltářem se kupily dary od poutníků: stříbrné šálky, šátky, ale i zbraně, luky, šípy. Nalevo od ní seděla dívka, která tu a tam mávala hedvábným kapesníčkem, aby odehnala mouchy. Usedl jsem na kámen a asi dvě nebo tři hodiny jsem upřeně hleděl na svou matku, v tichosti, bez slz, protože pláč je u nás pro ostudu. Při západu slunce jsem sám vystoupal na oltář, jemně jsem svou matku vzal do náruče a uložil ji do velkého vydlabaného kmene společně s votivními dary. Kmen byl odnesen do domu mrtvých a spuštěn do jámy, do které každý při svém průchodu vhodil hrst hlíny nebo kamene. Vedle starých kamenných desek tak zanedlouho vyrostla vysoká mohyla. 

			Ve velkém domě jsme tedy s Ekaterini zůstali sami. Než matka zemřela, dala svobodu Irině a Olegovi, dalšímu otrokovi z ruského lidu, který byl už dlouhou dobu jejím druhem, a oběma jim jako příbytek darovala malou chýši, jež nám dříve sloužila jako ubytování pro hosty, a kousek půdy. Byl jsem tomu rád. Irina byla před mnoha lety, stejně jako ostatní Rusové v naší vesnici, otrokyní Tatarů, a třebaže jsme si ji odvedli k nám do hor jako válečnou kořist, bylo to pro ni vlastně vysvobození. V našem domě a v naší vesnici jsme s ní jednali jako s lidskou bytostí, a když ji matka vybrala jako chůvu pro Nebeské-oči, protože nedlouho předtím porodila Olegova syna, stala se téměř členkou rodiny. Moje dcera, která svou matku nikdy nepoznala, sála mléko z Irininých prsů. 

			S mou němou matkou si Irina od začátku výborně rozuměla, téměř jako by jí četla myšlenky. Postupně se naučila i náš jazyk, ale po křtu dívku stejně nejraději oslovovala něžným ruským Kaťa nebo Kaťuša. Stále hovořila se silným přízvukem, který na Kaťu působil cizokrajným dojmem a přibližoval ji vzdáleným krajům a dobrodružstvím na velkých zamrzlých řekách ledového severu, až k hranicím Země Temnoty, kde ve světle polární záře na nebi tančili měňavě zelenkaví a modraví démoni a víly.

			Když ji Irina kolébala, aby usnula, zpívala jí tajemné ukolébavky ve svém jazyce a vyprávěla jí pohádky. Stávalo se, že z toho té maličké až přecházel mráz po zádech, protože pohádky nebyly vždy uklidňující, ba naopak, obvykle v nich vystupovaly postavy jako baba Jaga, pojídačka dětí. Aby ji udržela daleko od nebezpečného říčního proudu, vyprávěla jí Irina o rusalkách, překrásných nahých vílách ukrývajících se pod vodou, připravených popadnout člověka za vlasy a utopit ho; tím však obvykle dosáhla přesného opaku toho, co chtěla, protože Kaťa se naopak nad průzračnou vodu nakláněla ještě víc, aby je mohla alespoň zahlédnout, a dokonce věřila, že je poznala v jeseterech, jejichž hřbety poseté stříbrnými štítky se míhaly na dně.

			U ohně si dívka, stále v témže oděvu, v němž jsem ji překvapil v kopcích, pevně stáhla vlasy na temeni a hrdě se dala do vyprávění událostí posledních let. Modré oči se jí ve světle ohně leskly a tváře jí zčervenaly. Poslouchal jsem ji a bavil se jejím chlapeckým vzezřením a způsobem, jakým mi to vše vykládala. Kaťa mluvila správně, samozřejmě, ale v její řeči bylo něco zvláštního, což mě nemělo překvapovat, vzhledem k tomu, že vyrostla s němou babičkou a ruskou otrokyní; to proto nepoužívala nic z tajného jazyka, kterým mezi sebou hovořily urozené ženy, ani z chakobsky, lovecké hantýrky, nikdo ji to nenaučil. Tu a tam se zarazila, jako by hledala správné slovo, ale pak se opět rozpovídala a slova se z ní řinula jako rozvodněná řeka, a to se mi, vzhledem k tomu, že sám slov užívám poskrovnu a raději naslouchám, velice líbilo. 

			Na můj předchozí návrat před šesti lety si dobře pamatovala, a byla to dokonce její nejstarší a nejhezčí vzpomínka zároveň: před branami sesedá z koně statečný válečník a hladí ji po tváři svou hrubou dlaní, pamatovala si dokonce na nepříjemný štiplavý pach jeho zpoceného těla zašpiněného dlouhou cestou i na všechny ostatní pachy, na železitý pach drátěné košile, pach kožených bot i zapáchající koně, kteří nervózně podupávali kopyty v blátě i svých vlastních výkalech.

			Její další vzpomínkou byla chvíle, kdy jsem jí daroval prsten a ona si jej navlékla. Vzpomínala si, jak ihned sevřela pěst, protože cítila, že jí prsten z ještě malého prstu klouže, a věděla, že by byla ostuda nechat ho spadnout. A poprvé uslyšela to divné cizí jméno, Ekaterini, které se mělo stát jejím jménem; ženy ji nicméně stále oslovovaly Wafa-naka, Nebeské-oči, a pro Irinu byla její malou Kaťušou. Hrdě mi ukázala ruku s prstenem, načež začala se skloněnou hlavou hledat něco v jedné ze svých brašen, z níž zanedlouho vytáhla věc, kterou rozložila v celé její velikosti: nádherný zlatý závoj, jímž ji před smrtí obdarovala babička.

			Kaťa vyrostla o samotě. Jako dívka nemohla být svěřena do žádné rodiny v rámci ataliqate. Musela vyrůstat doma v očekávání otcova návratu a jeho rozhodnutí ohledně své budoucnosti. Od Iriny a dalších žen se naučila vše, co potřebovala znát okolo péče o dům, pole i zvířata a ve všem ženám pomáhala. Uměla orat půdu a paličatě tahala pluh ručně, i když její brázda nebyla tak hluboká jako brázdy ostatních rolníků. Uměla sít proso, zanořit ruku do pytle, rozhodit vzácná semínka do tvaru vějíře a zpěvem přitom žehnat budoucí sklizni i vzývat boha plodnosti Sozereše a boha žní Tchegeleje. Uměla hlídat pole, odhánět ptáky i další malá zvířata ohrožující semínka a rostlinky. Uměla se ohánět kosou a žnout. 

			Jak rostla, naučila se pečovat o domácí zvířata, vepře, husy i slepice, ale odmítala je zabíjet. Jen při lovu dokázala zabít nějaké stvoření, přesnou, smrtelnou ranou, která nezpůsobuje utrpení, načež poklekla vedle něj a pomodlila se k bohům, aby přijali jeho duši. Jen o včely se neuměla starat, vyděšeně utíkala od úlů, protože se bála, že ji popíchají, a modlila se k jejich ochránkyni a bohyni Svaté Panně Merise, matce Kristově, aby ušetřila její život, že včelám nikdy neudělá nic špatného. Med ale zbožňovala a děkovala svaté Merise za tu zlatavou sladkou dobrotu, jíž smrtelníky obdarovala a po níž ona sama tolik lačnila.

			Doprovázela pastýře na okolní kopce, ale když nadešel čas k sezónnímu přesunu stád do vyšších míst, určitou neviditelnou hranici jí nedovolili překročit. Mohla však sama, jen v doprovodu velkého pasteveckého psa s dlouhou světlou srstí, pást malé stádečko koz. Aby večer svolala kozy do ohrady a tím je uchránila před vlky, hrála na flétnu melghezej, ukolébavku, kterou podle pastýřského přesvědčení složil samotný bůh stád Amiš. Někdy se jí zdálo, že slyší, jak vítr v korunách stromů intonuje tu samou melodii, a v takovém případě se utíkala schovat někam za skálu, protože to mohl hrát samotný Amiš, a tenhle bůh, polonahý a chlupatý jako medvěd, nechtěl být spatřen očima smrtelníka. 

			Pomáhala kozám slehnout, a sotva se narodila kůzlata, ihned je umývala v ledovém potoce. Naučila se dojit mléko, uschovat ho, nechat ho zkvasit jako ajran a uložit do forem, kde se tvořil sýr. Spolu s velkou holí začala nosit i dýku, kterou jí darovala babička, aby se mohla bránit útoku vlků, ale naštěstí to nikdy nepotřebovala. Irina prohlašovala, že jsou na světě horší zvířata než vlci, ale když Kaťa chtěla vědět jaká, jen mlčela a uzavírala se do sebe. 

			Tu a tam jí babička svěřila dokonce i ten nejdůležitější úkol, který byl v celé rodině vyhrazen jen jí: péči o posvátný oheň ve středu domu, který nesměl nikdy vyhasnout. Za dlouhých zimních večerů, kdy bylo vše pod sněhovou pokrývkou a nedalo se jít ven, zůstávala ve velké síni s ostatními ženami, které předly, tkaly a rozprávěly mezi sebou. Přitahovala ji šikovnost, s jakou všechny, včetně její babičky, uměly vyšívat kůži, přitahovaly ji jejich rychlé prsty proplétající vlákna na starém svislém stavu a vytvářející ošacení, látky, šály, koberce, na nichž v nádherných živých barvách vznikaly obrazy bájných zvířat, rodové znaky našeho kmene, symboly odvahy a síly: orli, vlci, lvi, býci. Pozorně je sledovala a pomáhala jim rozvinout a drhnout len, učila se spřádat vlnu otáčením vřetene, fascinovaná a hypnotizovaná jeho vířivým pohybem.

			Často žádala babičku, aby jí ukázala zlatý závoj od sultána, načež si jej hodiny v protisvětle prohlížela a snažila se pochopit, jak se neviditelná hedvábná vlákna pojí s těmi zlatými i jakým způsobem je možné vytvořit ze zlata vlákna tak tenká, že vypadají jako vlasy. Irina si z ní dělala legraci a říkala jí, že jednoho dne ostříhá její vlasy jako ze zlata a proplete je s hedvábím. Zamračená Kaťa odcházela do kovárny, již nazývala ohnivou jeskyní, a ptala se kováře, jestli je možné vytvořit ze zlata takové jemné dílo. Kovář se usmál, odložil kladivo a odpověděl, že to umí jen bůh podkovář Tlepš, vynálezce a stvořitel lidského náčiní a zbraní.

			Hlavně ale Kaťa od babičky odpozorovala umění, které je v našem lidu vyhrazené jen šamankám, neboť zachytit tvar živé bytosti znamená zachytit její duši, a sice umění napodobit postavy za pomoci tahů červeného drolivého kamene nebo kousku uhlíku po lněné látce, anebo tahy hrotu nože či obsidiánu po téměř jakémkoli povrchu, od hladkého kamene po dřevěnou tabulku. Těmi tahy vytvářela obrazy bájných zvířat, které vídala na kobercích nebo na svém zlatém závoji, pospojované do složitých motivů společně s rostlinami a květinami. Její babička uměla na lněnou látku vytvářet červeným kamenem nádherné obrazce, jež následně sloužily jako předloha pro tkaniny vyráběné ostatními ženami. Pro ni, která nemluvila, byl možná obraz jednodušším způsobem vyjadřování než slova. 

			Jakmile měla volno, utíkala Kaťa do polí a do lesa. Sama objevovala přírodu a divoká zvířata, životní cyklus rostlin i střídání ročních období, neustálý koloběh života a smrti všeho stvoření. Zpočátku vstupovala do lesa plná strachu a s přivřenýma očima si vyprošovala ochranu Mezguašče, bohyně lesů a stromů. 

			Brzy se však naučila stromy poznávat a pochopila, že stejně jako lidské bytosti se i ony seskupují do rodin, jejichž členové jsou si podobní, stejně jako se od sebe liší, že spolu hovoří tvarem a barvou listí nebo zvuky, které se ozývají v jejich korunách, když jsou bité kapkami vody či rozpohybované vanutím větru: břízy, kaštany, ořešáky, lípy, buky, duby rostoucí na úbočích hor, které se střídáním ročních období jako kouzlem mění svůj vzhled. Naučila se vycítit přítomnost zvířat okolo sebe, třebaže je neviděla, jelenů, srnek, kanců, a podle stop a zvuků už z dálky rozeznat ta nejnebezpečnější: vytí vlka nebo šakala, těžký krok medvěda ve spadaném listí.

			Když ji babička vídala vracet se domů s dlouhou sukní i botami zašpiněnými od bahna a listí, jen nad tím kroutila hlavou. Jednoho dne ji však vzala do svého pokoje, otevřela truhlici, kterou až do té chvíle Kaťa nikdy otevřenou neviděla, a začala z ní vyndávat chlapecké šaty ve velikosti zhruba deseti- až dvanáctiletého jinocha. Byly to moje svršky z dob, kdy jsem sám byl chlapcem, a babička je pečlivě uschovala pro budoucího vnuka. Podala překvapené Katě halenu bez límečku, opasek, kazajku, kalhoty a pár vysokých bot a gesty ji vyzvala, aby si je vyzkoušela. Kaťa se vysvlékla, ale kwenshibe, kožený korzet vyztužený dvěma dřevěnými kosticemi, si nesundala. Už několik lun cítila, že se uvnitř ní děje něco zvláštního, jako kdyby její tělo procházelo jakousi bolestivou proměnou. Protáhly se jí paže i nohy, připadala si divná a nepřiměřená. Ňadra nabyla na objemu, a zatímco dříve nosila kwenshibe bez potíží, nyní cítila, jak ji tlačí do bradavek, což ji někdy dost bolelo. Jednou, když byla celý den unavená a podrážděná a sužovala ji nevolnost, ucítila, jak z malé štěrbinky mezi jejíma nohama vytéká teplá tekutina. Ruku, kterou zasunula pod sukni, vytáhla ušpiněnou od krve. Irina s radostí vyvrátila její obavy a ujistila ji, že je vše v pořádku, načež s ní oslavila den, kdy se stala ženou. 

			Ošacení jí bylo trochu volné, ale jinak jí padlo dobře. Od té chvíle je Kaťa nosila ven pořád a často si je nechávala, i když se vracela domů. Hrála si s jinochy, jako by byla jedním z nich, a oni ji bez okolků brali mezi sebe. Běhali spolu po polích rozkládajících se mezi obydlími a řekou, prali se a bojovali dřevěnými meči. To oni ji naučili střílet z luku a jezdit na koni.

			Kaťa se babičce svěřila, že jejím největším přáním je mít vlastního koně. Jednoho rána ještě spala, když ucítila, jak ji někdo tahá za ruku. Babička ji přišla vzbudit a chtěla, aby s ní šla ven. Třebaže pršelo a bylo chladno, Kaťa vzrušeně vyběhla ven, kde uviděla siluetu hříběte přivázaného u kůlu. Bosky přeběhla bahno, objala hříbě a poté ho odvedla do stájí, kde mu přichystala místečko jen pro něj. Byla to mladá klisnička, načervenalý ryzák s bílou skvrnou ve tvaru hvězdy uprostřed čela. Dostala tedy jméno Hvězda a stala se pro Kaťu jedinou přítelkyní. Když na ní tryskem ujížděla, zdálo se, že má Hvězda křídla, jako bájný okřídlený kůň Alp, a také to vypadalo, že má stejně jako Alp dar řeči. Díky Hvězdě byly najednou její útěky mnohem častější, odvážnější a delší, vydávala se až tam, kde začínala náhorní plošina, království větrů, a dělala starosti Irině i příbuzným. Několikrát se dokonce vrátila až druhý nebo třetí den: Irina plakala, jelikož slyšela vytí vlka, a babička ji svou kostnatou rukou udeřila přes tvář. 

			Když jsem jí té noci naslouchal, pocítil jsem ke své dceři, která vypadala jako syn, novou náklonnost. Možná se můj život mohl znovu narodit, s ní a pro ni. Možná se nezastavil před dvanácti zimami, kdy moje manželka zemřela pod velkým starým ořešákem, a já odjel, abych utopil svou duši a svůj život v krvi a válečné vřavě. Možná ještě existovala naděje pro mě, pro mou rodinu a mé pokolení, i pro tlapq, náš kmen, a touto nadějí nebyl muž, ale žena, Ekaterini. V srdci jsem se rozhodl, že už se nikdy nerozdělíme, dokud nenadejde čas vybrat jí ženicha a svěřit ji jemu. Naznačil jsem jí, aby umlkla. Vzal jsem ji za ruku s prstenem a na hruď jsem si přitáhl její světlovlasou hlavu, po níž jsem ji začal hladit. Kaťa se rozplakala a nestyděla se za to. Právě znovu nalezla svého otce.

			Začal jsem ji s sebou brát za neviditelný okraj kopců a lesů, na rozhlehlou náhorní plošinu, kde byl králem Žitche, bůh větru. Hvězda následovala Noc, při výstupech sílila, a když jsme vyráželi tryskem, stávala se obratnější a pohotovější. Kaťa se učila používat dlouhý luk, sama si připravovat šípy, na něž si pazourkem brousila smrtelné špičky a připevňovala je k tenkým a lehkým větvičkám, ohánět se shashkou a nechat ji zasvištět vzduchem předtím, než zasadila ránu do starého pytle. 

			Večer jsem jí u ohně pod nebem plným hvězd prstem ukazoval vzdálená světla, která byla duší předků. Někde tam nahoře musely být i naše nejstarší předkyně, ženy válečnice, o nichž vyprávěly legendy, svobodné ženy oděné jako mužové, vybavené lukem a oštěpem, které bojovaly a lovily na koních. To nejsou báje, dodával jsem: sám jsem našel v Kobanu jejich hroby a vedle koster v nich ležely meče a přilbice. Jejich vůdkyně se jmenovala Amezan, což znamená matka posvátného lesa bohyně Mazy, bohyně luny. Nesměly se vdát, dokud v boji nezabily alespoň jednoho muže.

			Zarazil jsem se a podíval se na svou dceru, abych zjistil, jestli ji má poslední slova rozrušila. Kaťa můj pohled neohroženě opětovala: jestli bude muset bojovat za záchranu a čest svého lidu, zabije i lidskou bytost. Třebaže se jí myšlenka, že by měla nějaké stvoření připravit o život, nijak nezamlouvala. Nikdy to neudělá, pokud by to mělo být dobré jen k tomu, aby se vdala. Ba co víc, sňatek ji ani trochu nezajímal. Chtěla žít svobodně, na hřbetě koně, v těchto horách, se svým otcem, na věky. 

			Na začátku léta jsem ji požádal, aby mě doprovodila na toy, velkou slavnost, na niž jsem byl pozván a která měla být příležitostí setkat se s dalšími urozenými. Slavnost se měla konat na břehu Těreku, další velké řeky, která tekla z hor, ale na opačnou stranu než Psyž a vlévala se do velkého moře, z nějž se rodí slunce. Viděl jsem, jak se Katiin obličej rozzářil radostí při pomyšlení na takovou cestu: první cestu jejího mladého života, na první cestu s otcem.

			V doprovodu pouhých dvou válečníků, bez přilbic a brnění, avšak vybaveni našimi nepostradatelnými zbraněmi, shashkou, lukem a dýkou, jsme vystoupali po úbočích směrem na sever až na vysokohorský hřbet. Kaťa byla oděná stejně jako my, v burce, na hlavě plstěnou čapku, a vzala s sebou i své vlastní zbraně, luk a dýku. Po dvou dnech jízdy, kdy jsme vystoupali až za okraj skalnatých útvarů, které vypadaly, že ční až do nebe, jsem ji vybídl, aby se dívala doprava. Za hranou zvlněné krajiny, kde se střídaly horské hřbety a hluboká údolí, se před námi kolem poledního otevřel výhled na vysokánskou osamocenou horu, bílou a zářící, se dvěma téměř stejně vysokými vrcholy, dvěma rohy, které jako by se dotýkaly nebe.

			Byla to Oshamakho, naše posvátná hora. Tam nahoře mezi těmi dvěma špicemi sídlí bohové: na vrcholu matky všech hor nazývané v dávných dobách Kavkaz, což znamená nejvyšší z nejvyšších, nebo také Tauran, věčná hora. Odtamtud pochází život, voda, která tryská z pramene v našem posvátném lese, voda řeky Psyž, proti jejímuž proudu plují jeseteři, a voda všech ostatních řek. Jelikož je to nejvyšší hora světa, právě na ní, mezi jejími dvěma vrcholky, které se laskavě posunuly, aby jí udělaly místo, uvízla obrovská archa proroka Noema, na níž se zachránila zvířata a veškerá stvoření před strašlivou potopou, která zaplavila všechny země a během nejhorší černé noci všech dob zahubila lidstvo. Hora je pokrytá věčným sněhem a ledem, ale v jejích útrobách musí být uvězněný oheň nějakého ducha, protože čas od času se za hrozného lomozu třese a do vzduchu vypouští teplé a jedovaté páry.

			Zastavili jsme, abychom mohli nerušeně rozjímat s pohledem upřeným na velkou horu, na slunce, které se klonilo k západu a mizelo za obzorem, a stín, jež se zmocňoval náhorní plošiny i celého světa. Avšak dvojitý vrchol té hory ještě dlouho zářil nad mořem temnoty pod ním. Nakonec do noci svítila jen špička pravého vrcholku, kus ledu, který se podobal obrácenému srpku měsíce nebo jedné z těch bludných hvězd s dlouhým ocasem, jež oznamují velké a hrozné zvraty, jako ta, již následovali mágové z východu, aby našli jeskyni, kde se narodil Kristus, syn Všemohoucího a Svaté Merisy.

			Po dlouhém sestupu z náhorních plošin jsme dorazili na soutok potoků tvořící řeku Těrek, kde jsme se utábořili. Už tam stálo mnoho stanů, na nichž vlály vlajky a prapory. Celý zástup válečníků, urozených pánů, rolníků, řemeslníků, žen, dětí a služebných se zabýval dokončováním toho dočasného městečka, ustájením koní, zapalováním ohňů, vařením a přípravou celého prostranství pro slavnost následujícího dne. Tady Tataři Timura Barlase skoncovali se Zlatou hordou a v trávě se stále nacházely kosti, lebky, přilbice a meče; brzy po Zlaté hordě zmizeli i Tataři patřící k Timuru Barlasovi, jako když se na nebi vytratí hejno sarančat.

			Valící se voda řeky Těrek vyhloubila v horách úzký průsmyk, jedinou spojnici mezi severem a jihem v celých horách: soutěsku Dariali, bránu kmene Alanů, což byl jeden z mnoha národů vyhlazených Timurem Barlasem. Povídalo se o jednom dávném dobyvateli světa, velikém Alexandrovi, který v tom průsmyku s pomocí kouzelného džina postavil obrovskou železnou bránu, díky níž se mu podařilo zastavit nájezdy barbarů vedené Gogem a Magogem. V uplynulých letech jsem i já tím úzkým hrdlem procházel, nezahlédl jsem tam však ani stopu po závěsných pantech nebo křídlech brány. Zdálo se mi však, že slyším vzdálené troubení, ale mohlo to být jen svištění větru mezi skalami, které doléhalo až do údolí. 

			Během dnů strávených na cestě jsem toho řekl více než za celý svůj život, počínaje dobou, kdy jsem byl vznětlivým a mlčenlivým hochem, synem němé matky. Doprovázel jsem svou dceru příběhy, historkami a legendami o bozích a o Nartech, o místech, jimiž jsme procházeli, i lidech, které jsme potkávali. Uvnitř jsem cítil, že všechna ta slova mi nejspíše sloužila k oddálení jediné důležité věci, s níž jsem ji měl seznámit, ještě než jsme opustili naši vesnici, ale kterou jsem jí stále říct nedokázal.

			Když jsme se v předvečer slavnosti na březích Těreku sešli ve stanu, pochopil jsem, že už před ní nemohu nic skrývat, a rozhodl se vrátit ke způsobu komunikace, který jsem se naučil od své matky a který mi šel nejlépe: posunky místo slov. Podíval jsem se na svou dceru, která vypadala jako jinoch a v šatech, které jsem před dvaceti lety nosil já, se cítila dokonale ve své kůži. Byla vysoká a štíhlá, světlé vlasy stažené a obtočené do uzlu na temeni hlavy. Mezi svými nepočetnými zavazadly jsem vybral brašnu, kterou jsem až do té chvíle neotevřel. Vyndal jsem z ní bílé dívčí šaty zdobené zlatem, špičatou čapku, papuče, dlouhou lněnou košili.

			Kaťa na ně překvapeně pohlédla a ihned pochopila. Následujícího dne se bude muset obléknout takto, protože vznešení páni mě dobře znali a věděli, že Všemohoucí mi nedopřál požehnání v podobě mužského potomka. Ale především pochopila, že musí vypadat jako žena, jelikož bude potřeba zajistit pro ni nabídku k sňatku, a že to je možná opravdový smysl celé cesty a její otec jí ho až do té chvíle tajil. Ani trochu se jí to nelíbilo. Otec ji podvedl. Takže nebyla pravda to, co vždy říkal, totiž že svoboda je nejvyšší dobro; a navíc ji teď chtěl dát nějakému cizinci jako jednu z věcí, kterou si mezi sebou muži mohli vyměňovat. Možná byla svoboda nejvyšším dobrem jen pro muže, nikoli pro ženy. Ona se nehodlala provdat za nikoho. Chtěla zůstat na věky volná, po boku svého otce, na hřbetě koně, pod hvězdami, v horách.

			Přísně jsem jí přikázal, aby se otočila a svlékla. Na těle jí zůstal jen kwenshibe stažený přes prsa. Přistoupil jsem k ní a dýkou jsem přeřízl jeho švy. Kwenshibe spadl na koberec a její malá ňadra byla najednou po třech letech sevření konečně volná. Zůstala tam stát zády ke mně s pohledem upřeným na geometrické tvary na koberci. Podal jsem jí lněnou košili a následně něco, v čem po hmatu okamžitě rozpoznala hedvábí zlatého závoje od babičky. Zamumlal jsem přání dobré noci a odešel jsem spát do rytířského stanu. 

			Za svítání si sluneční paprsky pohrávaly s říční vodou, na hladině jako by se třpytily tisíce stříbrných plíšků. Nadešel den slavnosti na počest velkého proroka Jelého, který odletěl k Všemohoucímu na burácejícím ohnivém voze, Jelé, vládce hromů a dešťů; starší ho vzývali také pod jménem boha bouřek s podobou hada, Šible. Všichni mířili na velké prostranství ve středu tábora, kde byl na vysokém kůlu vztyčen znak hada.

			Já jsem se vydal k našemu stanu, abych počkal na svou dceru. Cípy stanu se otevřely. Postava oděná v bílé vyšla do slunečního světla. Šaty ji kromě rukou celou zakrývaly a díky čepci stuhou uvázanému pod bradou nebyl vidět ani vlásek. Kolem krku na způsob šálu vzácný, zlatem vyšívaný hedvábný závoj. Jako bych ji teprve v tu chvíli doopravdy uviděl. Moje oči se střetly s jejím hrdým pohledem, načež jsme se společně vydali směrem k prostranství.

			Zástup už vzýval svatého proroka, aby seslal vodu na vyschlá pole, We Yeleme, siy schewe naschwxwe, ó Jelé, ó náš šedooký jinochu. Slavnosti byly tím posvátnější, že byly poznamenané zvláštní shodou okolností: na voze taženém dvěma skvrnitými býky leželo uprostřed prostranství mrtvé dívčí tělo. Hned za ním další velký vůz naložený obětními dary, jídlem a zvířaty. Kolem obou vozů se za opakovaného zpěvu: Dej našim polím vláhu, ó Jelé, bez ustání tančil kruhový tanec. Nebyl to truchlivý výjev. Dívku před osmi dny zabil v horách blesk a ten byl považován za znamení Šiblovy dobré vůle. Bůh se jí svou rukou dotkl a povolal ji k sobě. Zpěvem a tancem všichni vyjadřovali Šiblovi svůj vděk a radost. 

			Na skalnatém oltáři bylo podříznuto šedé kůzle jako oběť bohu Jelému. Jeho hlava a kůže byly vystaveny na kůlech. Nejhezčí šaty té dívky byly také vystaveny. Kůzlečí maso a vnitřnosti byly odneseny k velkým ohňům zapáleným u okraje lesa, kde se pekly společně s ovcemi. V dalším kotli se vařil celý beran, melil gheva, spolu s horskými bylinami a pálivým kořením. Pokrm byl rozdělován do misek a rozdáván zástupům, které se usadily na zemi. Ženy mezi nimi procházely se džbány a plnily poháry makshimou. 

			Usadili jsme se do užšího kroužku společně s pány a urozenými z ostatních kmenů, kteří s sebou též přivedli syny a dcery a nyní se všichni navzájem představovali. Nijak zvlášť jsme se ale všeobecného veselí neúčastnili. Vyměnili jsme si s ostatními jen pár zdvořilostních slov, a Kaťa byla na slovo obzvlášť skoupá. Přitahovala sice pozornost urozených jinochů, kteří přicházeli, aby si s ní pohovořili, ale zanedlouho se zase vzdalovali, odrazeni jejím mlčením a bezvýrazným obličejem. Zachytil jsem nejeden ustaraný pohled jejich otců, kteří jako by se mě ptali na důvod jejího nevhodného chování. Nehodilo se to.

			Snažil jsem se nevšímat si toho a po chvíli jsem se opět nechal pohltit rozhovorem, jehož námět mě předtím zaujal. Hlídky severovýchodních kmenů nedávno zpozorovaly velkou karavanu, která opustila pobřeží východního moře, určitě patřila k hordám Tatarů; za karavanou, v oblaku prachu, více než dva tisíce mladých stepních koní. Válečníkům při pomyšlení na tak velikou kořist zářily oči.

			Když toho letního odpoledne začalo slunce sestupovat k horskému obzoru, vzduch se naplnil vysokými tóny pshine v doprovodu pastýřských fléten a dud. Bubínky a kastaněty udávaly rytmus a vyzývaly mladé k tanci. Nejslavnostnější byl první tanec nazývaný gafe, který se tančil pomalu, na špičkách, ve dvou řadách, na jedné straně jinoši a na druhé mladé dívky. Když se k sobě řady přiblížily a mladí se dotkli rukama, dalo se vytušit, zda mezi nimi vzniká nějaké pouto, a zda si tedy rodiče mají pospíšit a dohodnout nabídku k sňatku, nejlépe ihned, v posvátný Jeléův den.

			Kaťa nevstala k prvnímu tanci, protože neměla v úmyslu komukoli dávat svou ruku. Ale když se rytmus změnil a z gafe se stala vířivá islamey, přidala se k rozjařenému tanci velkého kruhu, zatímco ostatní je doprovázeli tleskáním. Kvůli teplému vzduchu, vlhkosti zvedající se z řeky i tělesnému pohybu odhodili jinoši na zem těžké svršky a zůstali jen v rozvázané haleně a kalhotách nasoukaných do vysokých bot. Děvčata slavnostní oděv odložit nemohla a Kaťa lítostivě vzpomínala na časy, kdy se také oblékala jako jinoch. Mohla si ale sejmout alespoň čepec a závoj a tančit prostovlasá. Kaťa si tedy rozpustila vlasy, nechala je, aby kolem ní při tanci vlály, a roztáhla zlatý závoj, který se ve velkých vlnách vznášel vzduchem a kopíroval její pohyby. Při tanci ji opouštěly všechny chmurné myšlenky. Byla volná.

			Když se za všeobecného nadšeného potlesku dotančilo, mladí se vrátili na svá místa a starý pěvec se dal do melodického recitování Nartských eposů. Někteří se pod vlivem velkého množství jídla a makshimy začínali propadat do spánku. Někteří jinoši toho využili, aby s vyvolenou dívkou zmizeli mezi stromy. Unavená a zpocená Kaťa naopak pozorně naslouchala, protože cyklus, který stařec zpíval, byl její oblíbený, ten o Satanej, matce Nartů, který čítal jen samé temné a tajemné příběhy mající co do činění se záhadou původu života i jeho vlastní existencí. 

			Satanej, překrásná, svůdná, moudrá, znalá kouzel, se narodila zázrakem, v hrobě, do něhož byla o devět lun dříve pohřbena Dzerassae, matka bohatýra Uryzmaega. Povídalo se, že během stráže, kterou držel u mrtvé, udeřil mrtvé tělo své matky plstěným bičíkem, čímž ji na krátkou chvíli vzkřísil, a během té krátké chvíle s ní ulehl. Proto když byl hrob kvůli pláči novorozeněte otevřen a byla v něm nalezena Satanej, považovali ji Nartové za dceru Dzerassae, což byla zároveň i její babička, stejně jako za dceru Uryzmaega, což byl zároveň její bratr. Uryzmaeg se následně oženil s Eldou, avšak Satanej se v dospělosti do svého otce-bratra zamilovala. Lstí si od Eldy vypůjčila šál i šaty a ulehla s Uryzmaegem, čímž způsobila, že Elda zešílela a zemřela. Kaťa ale nechápala, co to znamená ulehnout s mužem a proč je to tak závažné, že kvůli tomu nevinná Elda musela zemřít: Kaťa se mi svěřila, že během naší krátké cesty také pocítila touhu ulehnout se mnou, tedy jednoduše usnout a přitisknout se k otcovskému tělu. 

			Satanej se následně spojila i s dalšími Narty, protože život a láska v jejím těle proudily nezadržitelně jako voda v řece, v níž se tak ráda koupala nahá. Jednoho dne ji spatřil pastevec Zartyž, který se do ní na první pohled zamiloval natolik, že nedokázal zadržet nafsì semeno, které vystříklo na kulatý kámen u Satanejiných nohou: a v tomto bodě příběhu se ženy i mnohé dívky darebně usmály, ale Kaťa ne, zůstala vážná, nevěděla, co je to nafsì. Kámen obživl a začal růst a po devíti lunách bylo potřeba zásahu boha Tlepše, aby ho otevřel a vyňal z něj novorozence s ohnivou pokožkou, bohatýra Sosruka, ihned očištěného v říční vodě a ponořeného do vlčího mléka, což mu zajistilo neporazitelnost. Mnoho dalších lásek měla Satanej a často, aby ji nikdo nepoznal, se převlékala za muže, a když bylo po všem, ujížděla na koni pryč, volná jako vítr. A tak se stala matkou téměř všech Nartů. 

			Srpek luny zapadal za hory, jako by ho dolů stahovala nějaká neviditelná ruka. Na nebi se rozsvěcely hvězdy, oživovaly se ohně, muži si mezi sebou předávali čutory se silnou braggou a zpívali. Slavnosti byly u konce, mnohé rodiny se vydávaly na cestu, aby dorazily do svých domovů dříve, než padne noc, ale mnozí urození, kteří sem dorazili zdaleka a rozbili stany na břehu řeky, zůstávali. Jeden z vůdců naznačil mladým usazeným okolo nás, aby ho následovali na poslední očistný rituál. Všichni se zvedli a vydali se za ním do říční zátočiny ještě nad soutokem, chráněné před víry, kde tekla průzračná klidná voda a jejíž dno bylo poseté hladkými oblázky. I my se zvedli a já jsem popostrčil Kaťu, aby se přidala k ostatním mladým, jinochům i děvčatům. Byla zvědavá a já jsem ji neseznámil s ničím z toho, co se bude dít. Ačkoli jsem to dobře věděl. Právě takto jsem před čtrnácti zimami poznal její matku.

			Když došla na břeh řeky, uviděla ostatní mladé, jak se svlékají a nazí se noří do vody, kde laškují a stříkají po sobě. Po chvilce pochybností se i ona začala svlékat. Za své tělo se nijak nestyděla. Když si sundala lněnou halenu, ucítila na sobě svěží noční vzduch a poté studenou říční vodu mezi prsty chodidel, mezi nohama, na břiše, na bradavkách, až se celá potopila, a když se vynořila, měla dlouhé mokré vlasy přilepené na zádech a zachvěla se vzrušením. Pozoroval jsem ji v chabém a třepotavém světle odrážejícím se od hladiny. Takto asi vypadala Satanej, když se zjevila pastýři Zartyžovi. Takto vypadala dívka, kterou jsem spatřil, jak se nahá vynořuje z vody, v tomtéž měsíčním svitu, o čtrnáct zim dříve. S hrůzou jsem si uvědomil, že se právě zamilovávám do své dcery.

			Následujícího rána jsem za Kaťou do stanu poslal služebnou, aby jí ušila nový kwenshibe, ještě upjatější než dříve, a aby ji zase oblékla do jinošského oděvu. Návrat do vesnice byl rychlejší než cesta na slavnost, téměř bez zastávky. Přidala se k nám asi dvacítka jezdců, protože jsem se nabídl, že zařídím a povedu přepadení tatarské karavany s úmyslem získat jejich koně. Dobře jsem znal oblast dolního toku řeky Psyž, a právě tam jsme chtěli karavanu očekávat, v březovém hájku, který už dříve posloužil jako základna pro naše nájezdy. Kaťa jela s námi, ale nic nebylo jako dřív.

			Nepromluvil jsem s ní ani slovo a ona té náhlé změně nerozuměla a bála se ke mně přiblížit. Z hrozící svatby nic nebylo a my už o ní vůbec nehovořili. Navenek Kaťa vypadala lhostejně, její oči se podobaly ledově klidným vrcholkům hory Oshamakho, ale já jsem věděl, že její srdce tajně pláče. Po příjezdu do vesnice jsem ji pouze seznámil se skutečností, že ihned opět odjíždím. A že se mnou už nikdy nikam nepojede. Avšak místo pozdravu jsem bezděčně použil slova, která řekl bohatýr Warzameg Satanej: až budu daleko, píchni se do dlaně, a když z ní poteče mléko, jsem živý a vrátím se, když poteče krev, odešel jsem do Země Temnoty, z níž se nikdo nevrátí.

			Ve vesnici jsem oznámil starším své úmysly a přesvědčil je, aby mi svěřili dvacet mladých. Další se ke mně přidali ve vesnicích, jimiž jsem procházel, když jsem sestupoval po proudu řeky. Když jsme dorazili do nížiny, byla nás téměř stovka. Vyslal jsem tři dvojice průzkumníků směrem na východ, aby zjistily, zda už přichází karavana, a hlavně stáda koní. Měl jsem v úmyslu vyslat malou skupinu, aby zaútočila na konec karavany: jen na oko, protože jejich úkolem bylo obrátit se ihned na úprk směrem k západu a odlákat stráže. Já a všichni ostatní jsme měli z našeho úkrytu mezi stromy zaútočit na čelo stáda, vyděsit ho a přinutit vydat se proti proudu řeky. Žádné těžké zbraně, žádné přilbice: jen drátěné košile a lehké zbraně, neměla to být opravdová bitva, chtěli jsme jen ukrást nějaké koně. 

			Utábořili jsme se v tomto březovém hájku nedaleko místa, kde Psyž ústí do moře. Na sever od nás je město franckých obchodníků, stejného jména jako řeka, která jím protéká, Tanais. Na druhé straně teče nevelká řeka, která se ztrácí v močálech. Místa velmi odlišná od našich hor. Nedá se tu dobře klusat, neboť neustále hrozí pád do rokle nebo do bažiny a zmrzačení koně.

			Mlha, která se včera večer snesla na náš tábor a všechno, stromy, koně i muže, zahalila do jakéhosi neklidu, se zvedla za úsvitu, ale až do pozdního dopoledne po ní zůstalo mléčně bílé světlo. Vzduch byl těžký a vlhký, nehybný, a mnoho mužů vyčerpaných rychlými přesuny předchozích dnů ještě spalo. Bylo zvláštní, nepřirozené ticho. Nebylo slyšet ani ptáky. Jen já procházel mezi břízami a snažil se v oparu nad pláněmi zahlédnout vracející se průzkumníky. A právě tehdy jsem uviděl, jak se ke mně bažinou mezi rákosím blíží nějaká postava a vede za sebou koně. Ihned začnu chystat luk a chci založit šíp, když si mě ta postava všimne a vysloví jakoby tázavě jediné slovo: ada, otče?

			Z oparu se vynořil mladý bojovník v plstěné čapce a s malou shashkou za opaskem. Kaťa, následovaná Hvězdou. Postaví se přede mě, nohy rozkročené. Když jsme opustili vesnici, potají nás sledovala. Měl jsem to od své dcery očekávat. Z úst jí jako krev z rány vytryskne několik rychlých slov: stojí tu, aby poslechla mé rozkazy, ale jestliže se má vdát a dělat čest své rodině, musí nejprve v bitvě zabít muže; a navíc, jestli je třeba bojovat za náš lid, i ona chce bojovat proti Tatarům, nechce mě v tom nechat samotného. A já najednou nevím, co říct ani co si myslet. Neřeknu nic, přistoupím k ní a neobratně ji obejmu. Když ji tisknu k sobě, cítím její tlukoucí srdce a vdechuji vůni jejích vlasů, a moje oči se alespoň nesetkají s těmi jejími a já se v těch azurových hlubinách nemohu utopit.

			Stál jsem tam s ní nekonečně dlouhou dobu a zanedbal jsem obhlídku, kterou jsem předtím započal. Najednou slyším troubit na poplach. Než mi dojde, co se děje, prosviští kolem mě šíp a zapíchne se do kůry břízy. Tasím shashku, otočím se a vidím, jak do našeho hájku na opačné straně proniká skupina složená z pěších i jezdců. Omladina, kterou jsem pověřil hlídkou na oné straně, nejspíš usnula a byla přemožena. Ti, kteří odpočívali ve stínu stromů, při zvuku trubky okamžitě vyskočili na nohy, jsou zvyklí spát ozbrojení, s jedním okem otevřeným, v tu ránu tedy stojí připraveni vedle svých koní a hledí mým směrem v očekávání mých rozkazů.

			Otočím se směrem k tekoucí vodě, která měla být naší únikovou cestou směrem do bažin, a mezi rákosím zahlédnu pohyb několika plně obsazených lodí. Jsme obklíčeni. Z lovců se stala lovná zvěř. Neubráníme se. Zařvu na ostatní, aby naskočili na koně a dali se na úprk. Desítky koní se vmžiku tryskem snaží uniknout zkáze, zatímco na opačné straně se někteří z našich, dobře si vědomi toho, že právě obětují svůj život pro záchranu ostatních, snaží zastavit, nebo alespoň zpomalit útočníky, a padají pod jejich ranami.

			Otočím se na Kaťu, která stále stojí nehybně za mnou, a vidím, že má v očích hrůzu. Rukama ji chytnu za ramena, abych jí dodal odvahy, a zahledím se do jejích hlubokých modrých očí, jež mě tolik děsí. Pak ji zvednu, vysadím ji na Hvězdu a tu uhodím naplocho shashkou tak silně, že okamžitě vyrazí tryskem pryč. 

			Volná, Kaťa musí zůstat volná.

			Snažím se hvízdáním přivolat Noc, ale můj kůň nikde, buď se splašil, nebo je mrtvý. 

			A teď už slyším ten rámus, který při přepadení dělají koně a muži řvoucí v cizích jazycích. Bez koně nemohu uniknout. Měl bych se otočit a postavit se jim se shashkou v ruce, abych zemřel jako muž a dostal se v hedrixe do dobré společnosti, ale nedokážu to. Místo toho se zoufale snažím pohledem následovat Kaťu prchající mezi stromy. Mé oči se proměnily v ruce, ruce, které se k ní natahují, aby se jí naposledy dotkly, aby jí naposledy věnovaly otcovské pohlazení. Vidím, jak se objevuje a mizí mezi břízami, jako záblesky světla. 

			Najednou cítím, jak mi do zad proniká něco studeného, jak to prochází celým mým tělem až k srdci a jak mě to přibíjí ke kmeni stromu. Shashka mi padá z ruky. Visím tam a rukama svírám kůru stromu, která se mi odlupuje do dlaní jako čísi zrohovatělá kůže. Cítím, jak ze mě vytéká moje teplá krev a vsakuje se do Matky Země. Krev za krev, život za život. Než mé otevřené oči zastře bílý závoj, navěky se do nich obtiskne obraz mé dcery, jak uhání pryč. Volná. 

		


































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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